br _,,__;oﬂwo_ at length



Tuna: Indirgenmis ve Sadelestirilmis
Yayin mecrasina uyarlanmig haliyle sayfalarda akiyor

Danube: Reduced and Simplified
Adapted for publication, flowing through the pages

Iz Oztat, 2014
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ZISAN’LA MUHAVERE

iZ: Simdi, sahillerde birikmig séylemin
mecrasinda dolaniyoruz. Farkli zaman
akislari—nehrin yatagini bulmasi ve bir
adanin olusmasi igin gegen siire, bir
adada egemenlik kurmak igin gereken
zaman, musallat olanlarla ylzlesmeye
adanan sire, bir ada sular altinda
kalana kadar suyun iskan edilmesi ve
akisinin sekteye ugratiimasina ayrilan
zaman, simdide siirtiklenen bir ada
olusturabilmenin hareketi, adayi turistik
bir gekim noktasi olarak yeniden
yapilandiran gelecek hayali, baska
turlistint hayal gifive
sOylen ecrasini olusturma
ani—arasinda sizilerek eksik bir
seyi arlyoruz.

Aramizdaki temasi, bir nehir adasinin
hayali potansiyeli ile glinimiz
Romanya sinirlarn iginde, Tuna nehrinin
sulari altinda kalmig Adakale'nin kaderi
arasindaki tesadiifle sagliyoruz.

Adakale'yle ilk kargilagsman nasil oldu?

ZISAN: Adadan Ahmet lhsan'in
seyahatnamesi, Tuna'da Bir Hafta'da
‘Osmanliligin Tuna'da son hazin
niganesi' olarak bahsedildigini
hatirhlyorum. Berlin Kongresi'nde
unutulan Adakale, 1923'e kadar
Balkanlar'da bir Osmanli eksklavi
olarak kaldi ve emperyal arzulann
yansitildigi bir satiha doniistu.

IN CONVERSATION WITH ZiSAN

Nékil ile Cagirma

iZ: Now, we meander through the Chanheling with Conductor

course of a discourse that accumulates
on the shores. Drifting between various
flows of time—the time it takes for the
river to claim its bed and an for island to
emerge, the time required for an island
to become a territory, the time one
devotes to beip He
invested ig ng an@fterrupting the
flow gfwéter until an island is flooded,

ovement of articulating a drifting
island in the present, the vision of a
future which reconstructs the island as
a tourist attraction, the time necessary
for shaping the course of discourse
dedicated to imagining otherwise—
we search for something missing.

Iz Oztat, 2014

We establish our contact around a
coincidence between the imaginary
potential of a river island and the
destiny of Adakale, a submerged island
in the Danube River within the borders
of present-day Romania.

w

A

What was your first encounter with
Adakale?

ZIiSAN: | remember reading about the
island in Ahmet Ihsan’s travelogue,

A Week in the Danube, in which the
island was mentioned as “The last
plaintive sign of the Ottomans on the
Danube.” Forgotten in the Congress of
Berlin, Adakale was an Ottoman
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Tuna'daki Tirk Adasi
Ahmed Emin Yalman

(...) Adakale’ye muhabbet baglamak, adayr rdyi’'l-ayn
gormeye miitevakkif degildi. Burasi, eski, azametli
zamanlarn Tuna iizerinde biraktifn yegéne eserdir. Bizim
igin canh, kiymetli bir milli miizedir. Bu cihetle ada mutlaka
bizim kalmal, Tuna {izerinde Osmanli bayraf temevviice
devam etmelidir. Adakale’nin kimseye iktisadi, mali veya
siyasi bir faidesi yoktur. Bizim igin ise hissiyyat cihetinden
biiyiik bir kiymeti meveuttur. Bu cihetle, Avusturya-Maca-
ristan miittefiklerimizin hissiyyat4 milliyemize ridyet
gostereceklerine ve bizi incitecek highir muamelede
bulunmayacaklarina emin olabiliriz. i Adakale’ye uzaktan
merbitiyyetle kal hdir. Tuna ad milli bir
ziyaretgdh haline getirmelidir. Her sene, miindsib goriilecek
milli bayramlardan birinde leketin her tarafindan gelen
ziivvar Adakale’yi ziyaret etmeli ve burada mizi hatiralan-
n te'yid edecek seyler yapmalidirlar. Bu miindsebetle
Macar kardaglanmuzla su miicavir noktada birlesip
kardaglik merdsiminde de bulunabiliriz. ikinci ve miihim
bir mesele var. Adakale’nin kiymet-i milliyyesini muhafaza
etmesi igin ahdlisinin halis, koyu Tiirk kalmasi lizimdr.
Gayr-1 miidrikdne bir stirette te'sirini gosteren mevciidu
muhafam kzydl, adamn ka kalmasmx temme yakm

a siir eczdsindan uzak bulunan
0 cketinde te'sirini  gosteren  tazyik-i
inin kuvvetine dogrudan dogruya tabi’ olmadiklan igin
milliyyet cihetini hafif gormeye baglamalan pek miimkiin-
diir. Bir kismmn karsi sahillerdeki zdhii cazibelere
kapilarak ada hayatina andsi-1 milliyyeyi muhill cereyanlar
sokmalan da ihtimél héricinde bir gey addedilemez. Buna
kars1 yapilacak gey, adada tize milliyyet duygulan
uyandirmak i¢in vakit gegirmeden elden geleni icrd etmek
stretiyle muhribéne te’sirata karyi déhili ve muhkem bir
sedd viiclida getirmektir. Adada kuvd-yi milliyye ve
ictimaiyyemizi temsil eden miidiir beyle hikim, imam ve
muallim efendiler cidden iglerinin ehli adamlardir. Sikiya
gelenin her saniye kars: sahile gegebilecegi ve hilkimetinin
ciddi bir kuvve-i te’yidiyyeye milik olmadigi bir yerde
iddre-i umir husfisunda $dyan-1 memniiniyyet derecede
iktidar gostermektedirler. Kendilerine her siretle muévenet
gosterilmeli ve Adakalelilere vatandaki milyonlarca goziin
kendilerine mat(f oldugu, adalarina ehemmiyyet verdigi ve
her hareketlerini yakindan takib ettigi hissi verilmelidir.
Adakale’deki kiigiik cemaatin efrdidi tizerinde azalmakta
olan nifiz ve tazyiki bdylece mader vatandan gelen
te'sirdt milliyye ianesiyle takviye olunursa ve yeni
yetismekte olan neslin siki ve milessir bir milli terbiye
gommesi te’min edilirse, Adakale her vakit igin bizimdir.

Tanin Gazetesi, 10 Tegrinisani 1331 / 23 Kasim 1915

The Turkish ksland on the Danube
Ahmed Emin Yalman

(...) To be fond of Adakale did not require to see the island
in person. This place is the only monument left behind by
the old, proud times. This is a live, precious national
museum for us. From this point of view, the island should
remain ours, the Ottoman flag should continue to wave on
the Danube. For us, the island holds a greater value than just
from an emotional perspective. From this perspective, we
could be certain that our Austria-Hungarian allics will abide
by our national feelings and will not do anything that will
offend us. The situation should not be limited to a bond to
Adakale from afar. The Danube island should become a
national site of visitation. Every year, visitors from all
around the country should visit Adakale during appropriate
national holidays and do things here that will vouch for
memoaries of the past. With this occasion, we can hold a
ceremony of fratcrmty with our, garian brothers at a

ane sugar, workmg as coﬁec—servcrs on the Danube
boau selling knick knack to the visitors of the island,
ensured a well-off life. Away from the other parts of the
motherland, as they are not subjected directly to power of
national distress, it is possible that the inhabitants of the
island will start considering the national perspective lightly.
It is not impossible that some will be tempted by the
obvious allures of the shores across to penetrate the island
with tides that are outside of the national elements. The only
thing to be done against this, in order to evoke national
feelings on the island, is to realize an intemnal and strong
border that will stand against the detrimental impact,
without delay. The minister, judge, imam and teacher on the
island who represent the national and social forces on the
island, are competent men of their professions. Under
conditions in which anyone who is having a difficult time
could just cross to the shore across and the state does not
possess the power to reinforce anything, these men exhibit
a pleasing level of authority to get their job done. Help
should be delivered and the inhabitants of Adakale should
feel that millions of eyes are on them, and that their island is
important, their actions scrutinized. The small community
of individuals on Adakale should thus be supplemented
with influence and authority from the mothetland; if the
generation that is raised with the help of the national impact,
Adakale will remain ours forever.

iy i s W

Tanin Newspaper, November 23rd, 1915
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Zisan'in arsivinden Adakale kartpostall, tarihi bilinmiyor,
Adakale postcard from Zisan's archive, date not specified.




icimizden gegemedigimiz zamanlar
bir abdilhamid baslayip bitene kadar

times we couldn’t pass through our insides
until an abdiilhamid begins and ends

Mustafa Erdem Ozler, “incinir Agaglari” siirinden, Tarihi Ayr Ofkesi, Metis Yayinlari, istanbul, Ekim 2013

Mustafa Erdem Ozler, from the poem “Incinir Agaclar” [Vulnerability Trees), Tarihi Ayr Ofkesi [Historic Bear Rage],
Metis Publications, Istanbul, November 2013

iZ: Ada, iitopik hikayen Cezire-i
Cennet/Cinnete nasil ilham verdi?

ZISAN: Ada, siirgiin yolumuzun
Uzerindeydi.... Talat Paga 1915'te
Tehcir Yasasi'ni gikarip uygulamadan
once, Nezihe Hanim ve Diran Bey
tarafindan bana bir sir verildi ve bu sir,
diinyayla olan iliskimi yeniden
olusturmami zorunlu kildi. Nezihe
Hanim'in evinde, evlatlik olarak
biiylimus ve Ermeni bir fotografci olan
Diran Bey'in atélyesinde oldukca fazla
vakit gecirmistim, Aslinda, onlarin kizi
oldugumu ve evlilik disi gizli ask iligkileri
snasinda dogdugumu 6grendim.
ayati icin endige eden Diran Bey,
Istanbul'dan kagarak Sofya'daki
anarsist arkadaslarinin yardimiyla
Berlin'e gitmeye karar vermisti. Bana
da, Istanbul'da kalmak mi yoksa Diran
Bey'le gitmek mi istedigimi sordular.
Diran Bey'e katilmaya karar verdim ve
Kostence'ye giden bir gemiyle ertesi
guin ayrildik... Tuna Nehri boyunca
ilerlerken, Adakale'yi gérdim. Milli ve
emperyal miicadelelerle harap ol
yerlerden gecegken gordiigim ada; bir
alternatif umfmakive duslem®K'icin
kurgus ara geldi. Hikayeyi
yazmaya o zaman bagladim ve sonraki
iki yilda da ara sira lizerinde ¢aligtim.

iZ: Hikayendeki ada, " seklinde ve
bu kelime, Osmanlicada sesli harfler
yazilmadigindan hem cennet hem
cinnet olarak okunabiliyor. Neden adan
icin, Utopya ve distopyayi ayni anda
ima eden bu kelimeyi sectin?

ZISAN: Miras aldigimiz anlatilar,
insanlarin adalara cenneti yansitma
egilimini gosteriyor. Adalar, uzakta
olduklari igin barindirdiklari kapalilik ve
butinliik ihtimaliyle mutlak 6zerklik
arzusunu kigkirtir. Cezire-i
Cennet/Cinnet ile anakaradan gok

exclave in the Balkans until 1923 and
became the site of projected imperial
longings.

iZ: How did Adakale become a source
of inspiration for your utopian story
titled Cezire-i Cennet/Cinnet (Island of
Paradise/Possessed)? Did you ever
see the island?

ZiSAN: The island was on our exile
route... Right before Talat Pasha issued
and implemented the Tehcir Law in
1915, a secret was revealed to med
Nezihe Hanim and Diran Beyfhic
required me to reorient myselfip the

0

world. | grew up in Nezihe s
house as an orphan and gpent lots of
time in the studig an Bey, an

Armenian phatdgrapher. They told me
hat | acty@lly was their daughter, born
otihof agecret affair, Fearing for his life,
Diraf*Bey decided to flee from Istanbul
and try to make it to Berlin with the help
of his anarchist friends from Sofia. They
asked me if | want to stay in Istanbul or
go with Diran Bey. | decided to join him
and we left on a boat to Constanza the

next morning... During the journey up
the Danube River, | saw Adakale as we
passed by. Moving through a landscape
devastated by national and imperial
struggles, the river island became a
speculative instrument for wishing and
imagining an alternative. | started
writing the story then and occasionally
worked on it for the next two years.

iZ: The island in your story is in the
shape of (2> which can be read
both as cennet [paradise] and cinnet
[possessed, mania] in Ottoman since
the vowels are not written. Why did you
choose this word, which implies both
utopia and dystopia, as the setting of
your imaginary island?
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uzakta olmamasina ragmen ozerkligini
koruyabilen bir nehir adasi ihtimalini
ariyorum. Hikayedeki komin halki,
yasadiklari yerin 6zelliklerini
ogrendikce, alternatif bir toplum
olugturmak icin gaba gosteriyor. Muglak
ve bu nedenle de kirilgan olan bir
gergeklikte var olmak igin giglerini
topluyorlar ki kiyillarda normlara uyanlar
icin bu, cinnete dogru bir sapma
demektir.

Ben gocukken, cinnet ve delilik igin
kullanilan diger bitin kelimeler, cinneti
ylzinden tahttan indirilen kardesi

V. "I halk hatilamasin diye,

id tarafindan

klanmis kelimenin
bir ihtimalin

yasaklanmisti:
hayali bir eserde,
mekani olarak donmes!

iZ: Hikayeyi yazdiginda,
edebi gevrelerinde zuhlr
Yurt Utopyasina asinayd
Abdiilhamid istibdadind
hisseden bir grup Yeni Z
kagmayi hayal ediyordu.
degilse, bir nehir adasi senin
ifade ediyor?

ZiSAN: Kolonize edilmis bir ada olan
Yeni Zelanda hakkinda Ingilizler
tarafindan, adayi nifuslandirmak igin
uretilmis olan propaganda malzemeleri
ile akillari gelinen bu grup, var olan bir
adaya kagmayi arzuluyorlardi. Karsi
koymaya cesaret edemedikleri igin
kagmak istiyorlardi. Cezire-i
Cennet/Cinnet, orada yasayan
mubhaliflerin, adanin bir 6zne olarak
belirmesine ve halkina gti¢ veren bir
yasama bigimi 6nermesine imkan
vererek, beraberce bir alternatifi
olusturdugu, hayali bir ada.

ZISAN: Narratives we inherit reflect the
human tendency to project paradises
on islands as they hold the promise of
absolute autonomy gained through
closure and totality in remote places.
With Cezire-i Cennet/Cinnet, | search
for the notion of a river island that is not
too far away from the mainland but can
still maintain its autonomy. In the story,
the commune strives for an alternative
society as they learn from the qualities
of the place that they inhabit. They
gather the strength to exist in an
ambugious, consequently vulnerable
reality, which would be a deviation
towards cinnet [mania] for those abiding
by the norms on the shores near by.

When | was a child, cinnet and all the
other words referring to madness were
banned by Abdilhamid Il so that the
people would not be reminded of his
brother Murad V, who.was dethroned

iZ: As you were growing up, you
familiar with the utopia of Yesil Yurt
(Green Country) perpetuated by some
members of the Servet-i Flinun literary
circle. They were suffocating under the
autocratic rule of Sultan Abdilhamid 1
and dreamed of escaping to New
Zealand as a group. If not an escape,
what is a river island for you?

ZISAN: Being infatuated with the
propaganda material produced by the
English to repopulate the colonized
island of New Zealand, they desired to
escape to an existing island. They
wanted to leave because they could not
dare to resist. Cezire-i Cennet/Cinnet is
an imaginary river island inhabited by
dissidents, who can collectively

’———————\

I Adakale, Tuna rma@min Panat Daglan arasinda agtifn

Demirkapi Bogazinda simdi baraj sulan altinda kalmis
olan bir ada.

15. yiizyll baglarinda adaya Tirkler yerlesti. 18, Yiizyilda
Avusturya saldirlanim dnlemek igin bir kalenin yapilmasmn-
dan sonra buraya Adakale denmeye bagland:. 1867°de Sup
kalelerinden Osmanh gamizonlarmin kesin  olarak
gekilmesi iizerine ada Osmanh topraklarmdan ayrildi, ama
niifusu tiimiiyle Tirk oldugu igin fiilen Osmanhilara bagl
kaldi. 1878 Ayastefanos (Yesilkdy) Antlagmasi’yla
bosaltilmas: kararlagtmldiysa da, Berlin Kongresi'nde bu
kararn onaylandigma iligkin bir notun yer almamasina
dayanan Osmanli Devleti, bir bucak miidiirii ve yargic
atayarak burada cgemenligini siirdiirdii. Devlet salnamele-
rinde de Osmanl topraklar arasinda gosterilegelen ada
Diinya Savagi'ndan sonra 1920 tarihli Trianon Antlag
si'yla Avusturya-Macaristan’dan Romanya'ya gegiiiis
sayildi, ancak Osmanh Deylatizbu karan kabul gfisedi.
1923 Lozan AntlagmasyiaAdakal anya’ya
verildi.

Romanya’da halk#tiimiiyle Tiirklerden olusan tek yerlesim
birimi Adakalghydi. 1967°de 150 hanesi ve 750 niifusu
vard:. Hallesliénciiliik, kayikgilik ve Tuna’daki turistik gezi

erinde kahvecilik yaparak geginiyordu. Yapilar tugla
catily, tek kath kagir evlerdi; adada tek minareli bir de cami
vardi, Tirkge konugup yazan Adakale halki, Tirk
geleneklerini 500 y11 boyunca korumustur. Macar Tiirkoloji
bilgini ignacz Kunos 100 kadar Adakale tiirkiisii derlemig-
tir.,

Adakale 1970’te yapilan barajm sulan altnda kalmusg, halky
baska yere tagmmustir.

Adakale is an island located on the Strait of Demirkapi,
opened up by the Danube river between the Panet
mountains, now submerged underwater because of the
construction of a dam.

Turks settled op thedsland at the beginning of the 15th
century. Afte@tilding Wleastle here to prevent Austrian
attacks, it was called AdaRgle (lit. Island castlejaihen the
Ottoman ggffisons withdreWgiiom easties In 180

the island Wlls scparated from the Ottoman land, but as the
populatiogwas fully Turkish, it was effectively still
conne; to the Ottomans. With the 1878 Ayastefanos
STKOy) agreement, it was decided that the island was to
be evacuated, the Ottoman State used the absence of a note
affirming this decision at the Berlin Congress to designate a
township warden and a judge, continuing their rule here.
The island was shown as a part of the Ottoman land in
governmental annuals; after World War L, with the Trianon
agreement dated 1920, it was transferred to Romania
through Austria-Hungary, but the Ottoman State never
accepted this decision. In 1923, with the Lausanne
agreement, Adakale was officially given to Romania.

In Romania, the only settlement that was made up of Turks
was Adakale. In 1967, it had 150 houscholds and a
population of 750. The community made their living
through being boatmen and making coffee on touristic
boats on the Danube. The architectural structures were
single-floor, constructed of stone, and had brick roofs; there
was a mosque on the island with a single minaret. The
Adakale community wrote and spoke Turkish and
preserved Turkish traditions for five-hundred years. Ignacz
Kunos, a Hungarian Turkologist, gathered around 100
Adakale songs.

Adakale was submerged by the waters of a dam that was
built in 1970; the population moved elsewhere.

\_______’

AnaBritannica: Genel Kiiltiir Ansiklopedisi, 1. Bask1.
istanbul: Ana Yaymcilik, 1986.

AnaBritannica: General Knowledge Encyclopedia, 1st
Edition. [stanbul: Ana Yaymcilik, 1986.
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Bir Ada Teskil Edebilmek, video karesi
Video still from Constituting an Island

|z Oztat, 2014




iZ: Zaman deneyimini dénistiiren ve
batini bilgiye ulagsma ritiellerini
tetikleyen araci cihazlar, hikayede
onemli bir rol oynuyor. Batin bilgi,
hayali toplumun igin neden bu kadar
mihim?

ZISAN: Hikayede, batint bilgi, yasanan
ortama katilarak onu, kullanilacak bir
kaynak olarak degil de bir eylemlilik
kaynagi olarak degerlendirerek
ediniliyor. Bu tavir hikayede batini
bilgiye ulagmanin yolu olarak zuhdr
etse de, icinde yasanilan cevreye kendi
ekosistemini ve kozmolojisini olugturan
canh bir varlik muamelesi yapma
varsayimina dayaniyor.

Zaman ve tarih ile olan iligki, yukaridan
dikte edilmektense; bireysel
tecriibelerde ifade buluyor ve
donustiriliyor. Nakil ve ebedi devr=i
daim cihazlarinin tetikledigi ritiellerle,
her birey, neyin hatirlanip, neyin
unutulacaginda sz sahibi olarak

tavirla ele alinm
Cihazlari hayal ederken,
Picabia'nin irrasyonel makinelerinden
etkilenmistim...

$imdi senin mecranda akmaya
baslayalim mi?... Adakale’ye nasil
rastladin?

iZ: Ada ile senin istegin {izerine
2012'de karsilastim. Ada ve insanlari
hakkinda var olan anlatilarda beni
etkileyen, kaderlerinde higbir
eylemliliklerinin olmamasi. Ada yeniden
nifuslandiriyor, unutuluyor, 6zlemle
hatirlaniyor, egzotiklestiriliyor ve su
altinda kaliyor. Halk, boyun egiyor. Ada
da insanlan da anlatilara 6zne olarak
dahil edilmiyor. Emperyal ve milli
amaglara teslim oluyorlar. Turistler igin

articulate an alternative by allowing the
island itself to emerge as a subject that
suggests an empowering way of life for
its population.

iZ: In the story, the obscure devices,
which trigger rituals for relating to time
differently and gaining esoteric
knowledge, play a significant role.

Why is esoteric knowledge so central to
your imagined community?

ZISAN: In the story, esoteric
knowledge is gained by listening to the
landscape and treating it as a source
with agency, not a
manipulated.

gh this attitude
ving access to esoteric
the story, the underlying
assumptign is treating one’s

nt as a living being with its
stem and cosmology.

The relationship to time and history is
not dictated from above but is

articulated and transformed in individual

experiences. Through the rituals
triggered by the devices; conductor and
circle of eternal return, each individual
influences collective memory with what
they remember and forget. Crafting
organic materials is central to the
realization of the devices. They are
inspired partially by the irrational
machines of Picabia...

Now, shall we move into your flow?...
How do you coincide with Adakale?

iZ: 1 came in contact with the island in
2012 upon your request. What strikes
me in the existing narratives
surrounding the island and its people is
that they have no agency in shaping
their destiny. The island is repopulated,
forgotten, longed for, exoticised and
submerged. Its population complies.

Oliim Sonrasi Uretim Serisi
(Ebedi Devran-1 Dem Dairesi, Zisan, 1915 - 1917)
Enstalasyon goriintlsti, Here Together Now sergisi, Matadero Madrid

Posthumous Production Series
(The Circle of Eternal Return, Zigan, 1915 - 1917)
Installation view from the exhibition Here Together Now, Matadero Madrid

Iz Oztat, 2013



cazip bir yer olmaktan faydalanip,
1968'de Tito ve Cavusevsku tarafindan
ilerleme mantigiyla inga edilen
Demirkapi Baraji yiiziinden yerlerinden
oluyorlar. Simdi adadan geriye kalan,
kaybolmus bir cennet igin hissedilen
nostalji ve kalenin kalintilarinin
tasindig! Simian Adasi’'nda bir eglence
parki olarak onu yeniden inga etme
dislncesi.

ZIiSAN: Bu anlatiya ve adanin
yokluguna nasil tepki veriyorsun?

iZ: Adanin kaderini, aramizdaki
zamana aykiri karsilasma ile kesigen
bir tesaduf olarak gériiyorum. Adayi bir
bagkaligi hayal etmek igin kullandigin
spekdlatif bir arag olarak gérme
icglidiin takip ediyorum. Kabul
etmeliyim ki hayali bir pehir. adasina
gitme fikri, bu “ici igi

innet Adasi'nin sahillerinde
ulmek, cihazlari yeniden yapmak ve
bu suregler iginde seninle bag
kurmaktan ¢ok zevk aldim.

ZISAN: Fakat ayni zamanda, adanin
yoklugu ve bu yoklugu cevreleyen
giindelik hayatla da ilgileniyorsun.
Romanya'da Orgova'ya gittin ve adanin
olmadigi alani ziyaret ettin. Ne gordiin
ve nasill bir tepki verdin?

iZ: Oraya vardigimda, nehrin ve adanin
kavram olarak barindirdiklan
potansiyeli merak ediyordum. Nehir,
mihendisligin yaratid ise ve ada yok
olmussa, nasil bir spekiilasyon
yapilabilir?

Gozlemledim ki Orsovalilar nehirle olan
en gugll bagi, spor olarak ve bos
zamanlarini gecirmek icin kanolarda
kirek cekerken kuruyorlar. Nehir
akarken ve ada hala varken, kirek

Neither the island, nor its people figure
into these narratives as subjects. They
submit to imperial and national
agendas, benefit from being a tourist
attraction and are displaced with the
logic of progress as the Iron Gates Dam
is built in 1968 by Tito and Ceausescu.
What is left of the island now is
nostalgia for a lost paradise and
attempts to reconstruct it as a theme
park on the near by Simian Island,
where remains of the castle are kept.

ZIiSAN: How do you respond to this
narrative and the absence of the
island?

us. | follow your impulse to treat the
island as a speculative instrument for
imagining otherwise. | must also admit
that the idea of an imaginary river
island allowed for an escape in "times
we can't pass through our insides". |
found pleasure in drifting along the
coasts of Cennet/Cinnet Island,
reconstructing the devices and
connecting with you through these
processes.

ZISAN: But you are also concerned
with the absence of the island and the
contemporary life surrounding it. You
went to Orsova, Romania and visited
the site of the absent island. What did
you see and how did you respond?

iZ: | arrived there wondering about the
potential of the river and the island as
concepts: If the river is a creature of
engineering and the island is gone,
what can be speculated?

| observed that the main connection
people of Orsova have with the river is

7

Yeni Adakale

Admin  sakh  kalmasim isteyen bir Tirk isadam,
Adakalenin tarihini yeniden canlandurmak amaciyla
Simian adasim 49 yilligma kiraladi. Baraj yapilmadan 6nce
Adakale’nin kalesi, mezarh ve diger tarihi eserlerinin
tagindify Simian Adasi ‘Yeni Adakale’ olarak restore
edilecek. Romanya'nin eski kiiltiirel eserlerinin yer alacag
ve Turkiye'nin tarihi turistik degerlerinin vurgulanacag
minyatiir park projesi hayata gegirilecek. 55.5 hektarhk
adaya oteller, gevre diizenlemeleri, eski Adakale’nin tarihi
miraslanni sergileyen mekanlar, spor tesisleri, kumarhane,
restoranlar, gemi liman, parklar, kiigitk ormanlar, egitim ve
tedavi merkezleri yapilacak. Bes yil iginde tamamlanacak
olan bu dev projeyle Yeni Adakale, Tuna turizmine
agilacak.

New Adakale

A Turkish businessman, who doesn’t want to disclose his
name, rented Simian Island for 49 years to revive Adakale’s
history. $imian Island, where remains of Adakale’s castle,
graveyard and other historical artifacts have been moved
prior to the construction of the dam, will be restored as
“New Adakale.” A miniatare park, which includes
miniature buildings representing Romania’s cultural
heritage and emphasizing Turkey’s historical and cultural
values, will be realized. On the island that covers a 55.5
hectares area, hotels, landscaping, spaces to exhibit the
historical heritage of Adakale, sports facilities, a casino,
restaurants, a harbor, parks, little forests, education and
treatment centers will be executed. With this mega project,
which will be completed in five years, New Adakale will
become a tourist attraction on the Danube.

\_______’

2012-2014 yillan arasinda birtakim internet
sitelerinden derlenmistir.

Simian Adasi - Yeni Adakale'nin muhtemel yeri
Simian Island — prospective site of New Adakale

Photo credit | Fotograf
Iz Oztat, 2014

Compiled from various websites between 2012-2014.
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c¢ekmenin gtinlik hayatta pratik bir iglevi
varmig... Spor kuliibiine gittim ve bir
grup insana, videoya g¢ekebilmem igin
suda kiirekle daire cizip
¢izemeyeceklerini sordum. On bir
kisinin daire olusturan hareketine,
striiklenen bir nehir adasinin kolekitif
olarak ifade edilebilmesine duydugum
arzuyu yansittim.

Sonra égrendim ki, kiirek gekmesini
istedigim kigiler Geng Milli Kiirek Takimi
imis. Kolektif hareketin getirdigi 6zerklik
olarak dusindigim aslinda ulusal spor
takiminin disiplini sayesinde
gergeklesmis. Bu ikisini nasil bir araya
getirecegimi bilemiyorum...

ZISAN: Biraz evvel kolektif direnise
kaynak olarak batini bilgiye dogru
y6nelmemi sorguladin; senin de
deneyimledigin gibi topik arzunun
deneyimleri ve tezahireri tanimsal
olarak kirilgan, hassas ve belki de
safca. Buna ragmen, iclerinde
mustereklestirmeyi ve baska
mustereklik tahayydllerini mimkiin kilan
alternatif yontemleri kesfedebiliri

iZ: Beni mecran
benimle hayal kurdugun igin tesekkur
ederim!

ZISAN: Bana adadigin zaman igin ben
sana tegekkir ediyorum...

rowing on canoes as sports and leisure
activities. Rowing had a practical
function in everyday life once, when the
island was there and the river was
flowing... | went to the sports club and
asked a group of people if they could
move in a circle for me to capture on
video. In the action of eleven people
rowing together to constitute a circle,

| projected my desire for a drifting river
island articulated collectively.

Afterwards, I learnt that they were
actually members of the Junior National
Kayaking Team. What | imagined to be
self-determination emerging from
collective movement was actually made
possible with the discipline of a national
sports team. | don't know how to
reconcile the two...

ZIiSAN: You challenged me earlier for

of the utopian wish gre
inherently vulnerable, fragile and eVé
naive. Yet, we can still discover
alternative methodologies for
commoning and other collective
imaginaries in them...

iZ: Thanks for drifting me into your flow
and dreaming with me!

ZiS$AN: I thank you for the time you
devote to me...

Addedilemez: Sayllamaz

AhalT: Halk

Alamet: [saret, iz

Anasir-1 milliyye: Milli unsurlar

Batani: icrek, ezoterik, gizli
olanla ilgili

Beseri: insani, insanla ilgili

Bu’d: Boyut

Cazibe: Cekim

Cemaat: Insan toplulugu

Cezire: Ada

Cihaz: Alet, ayait

Cihet: Yon, sebep (Bu cihetle:
Bu yénden, bu sebeple)

Dahili: Ig, ic ile ilgili

Devran-1 dem: Zaman ve nefes
ddnglsi

Devr=i ddim: Strekli donis,
geri gelme

hayali tlke
Ebedi: Sonsuz
Ecza: Pargalar, kisimlz
Efrad: Fertler, bireyle

Huddd: Sinir

Iane: Yardim

Tcab etmek: Gerekmek, lazim
gelmek

Icra etmek: Yerine getirmek,
yapmak

ictimai: Toplumsal, sosyal

idare=i umdr: islerin gértlmesi

irtibat: Baglanty, bir seyle ilgili
olma hali

Gelecek

istirak etmek: Katilmak

Itibar etmek: Saygi géstermek,
onem vermek

Tzahat: Aciklamalar

Kafi: Yeterli

Kaide: Kural

Kanaat getirmek: Bir konuda
bir gérise varmak

Kiymet=i milliyye: Milli deger

Kuvéa-yi milliyye ve ictiméiyye:
Milli ve sosyal giicler

Kuvve-i te'yidiyye: Pekistirme

gostermeyen,
Mizac: Huy, kisilik
Muévenet: Yardim
Muglak: Belirsiz




Muhill: Bozan, bozucu

Muhkem: Tahkim edilmis,
saglam

Muhribane: Harap edici, yikicl

Muhtelif: Cesitli

Mukadderat: Kader, yazgi

Murabba: Kare

Masiki: Muzik

Miicavir: Komsu

Miiessir: Tesir eden, etkili

Milreffeh: Refaha, rahata,
bolluga kavusmus

Miinasib: Uygun

Miselles: Ucgen

Miisterek: Ortak, ortaklasa,
kolektif

Miistereken: Hep beraber,
kolektif bir sekilde

Miitemadiyen: Surekli, hi¢
durmadan

Miltevakkif: Bagl, bir seye
bagh olan

Nalal: Nakledici, iletici

Na-miitendhi: Sonsuz, ugsuz
bucaksiz

Nisane: Alamet, belirti

Réyiha: Koku

s.n o

Tabi": Uyan, boyun egen

Tahayyiil etmek: Hayal etmek

Tahsis etmek: Bir seyi biri veya
bir yer icin ayirmak

Takriben: Asadi yukari,
yaklasik olarak

Taksim: Bolustirme,

paylastirma

Tanzim etmek: Dizenlemek

Tanzimat: Dazenlemeler

Tasallut: Musallat olma,
satasma

Tazyik=i milli: Milli sikinti, darlik

Tekerriir etmek: Tekrar etmek

Temevviic: Dalgalanma

Te’min: Saglama

Terakiim: Birikme, yigilma,
toplanma

Tesadif etmek: Rastlamak,
rastgelmek

Tesir: Etki

Tesirat: Etkiler

Tesmiye edilmek: Adlandiril-

mak

Te’yid edecek: Glglendirecek

Teskil etmek: Olusturmak

Usare: Salgi

asd olmak: Varmak, ulasmak
Vuku bulmak: Olmak,
meydana gelmek, gercekles

da getirmek: Olusturmak,
yaratmak

Yekpare: Tek par¢adan olusan

Yilankavi: Kivrim kiviim

ZA&hiri: Gérunen, gdrunirdeki

Zuhdr etmek: Ortaya cikmak,
gdrinmek

ZUvvar: Ziyaretciler
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WORKS
Tuna: indirgenmis ve Sadelestirilmis Oliim Sonras: Uretim Serisi (Ebedi Cennet/Cinned Adas: Haritas
Zisanin arsivindeki bir haritadan* Devrdn-1 Dem Dairesi, Zisan, Kagrt Uizerine desen, 20x27 cm
soyutlanarak tretilen yerlestirme 1915-1917) Zisan, 1915-1917
an Denize Dokildiigi Yere Tuna  Bitki lifeleri, yay, 175x60x60 cm Caiinit] ket
bbbl lz Oztaigg pres et
Enstitiis ve Birinci TURE Buharli Gem ) Seri Drinas A
ST ISl ey e (The Circle of Eternal R o
basilmistir, Viyana, tarihi bilinmiyor. 1915-1917) ¥
Iz Oztat, 2014 Fiber crops, spring, 175x6000 cm Cezire-i Cennet/Cinnet Haritasi
Danube Reduced and Simplified &lkim S Uretim Serisi (Nal, Kagt tizerine desen, 20x27 cm
Installation abstracted from a map* Zisan, 1915-1917) Zisan, 1915-1917
from Zisan's archive
*Map OfThe Danube Of UlmToMouth > Pambu, badsak, 120x120:30cm - Map of Cezire] Cennet/Cinnet
1125 000 Saiadh : 1z Oztat, 2014 (Island of Paradise/Possessed)
] ) in the Military > 2027
Geographical Institute and published in ~ Posthumous Production Series Draw ‘“9‘1’;1"5‘5';" a9
cooperation with the First Danube (Conductor, Zisan, 1915 - 1917) Zisan,
Steamship Company, Vienna, datenot  Copper, bamboo, gut (natural casing), Nékal
specified. 120x120x30cm Kadt Uizerine desen, 20x27 cm
Zisan, 1915-1917
s Conductor
Dijlltzdol;::'u 2014 Drawing on paper, 20x27 cm
Zisan, 1915-1917
Dlgia.""w"l""pﬂ'n"t"’“"c"“‘"‘“"' Ebedi Devrdn-+ Dem Dairesi
Kadt tizerine desen, 20x27 cm
Bir Ada Teskil Edebilmek Zisan, 1915-1917
Tek kanalli HD video, 1'46" Dngui Circle of E IR
izOztat, 2014 Drawing on paper, 20x27 cm
Constituting an Island Zisan, 1915-1917

Single channel HD video, 1'46" Loop




iz Oztat (d.1981) tarihi bir figir,
mecrasinda aktidi bir ruh ve 6teki-ben
olarak kendisine goziiken Zisan ile
zamana aykiri bir igbirligi icinde
calistyor.

www.izoztat.com

Zigan (1894-1970) 1915'te Ermeni
Soykirimi'ndan kagmak igin
Istanbul'dan ayriliyor. Siyasi baglliklar,
tesadfler ve garip takintilarla siriikle-

Iz Oztat (1981) is drifting in an untimely
collaboration Zisan, who appears to her
as a historical figure, a channeled spirit
and an alter ego.

www,izoztat.com
Zigan (1894-1970) left Istanbul in 1915,

fleeing from the Armenian Genocide.
She crossed paths with the European

nirken Avrupa avangardiyla yollari avant-garde as she drifted with political
kesigiyor. commitments, coincidences and

L . obscure obsessions.
www.everynameinhistoryisi.net

www.everynameinhistoryisi.net

isler Heidelberger Kunstverein  The works are produced

ve SAHA destegiyle i of

uretilmigtir. Heidelberger Kunstverein and
SAHA - Supporting Contemporary
Art from Turkey.

GEVIRI | TRANSLATION
Merve Unsal

TASARIM | DESIGN
Sedat $ensoy

OSMANLICA UYARLAMA | OTTOMAN ADAPTATION
Emre Ayvaz

TESEKKURLER | THANKS
Orton Akinct, Volkan Aslan, ilkay Balig, Zabet Benjamin, Rasit Cavasg, Bagak
Ertlir, Skoika Florin, Lara Fresko, Cigdem Hasanoglu, Emre Hiiner, Judith
Raum, Romanya Geng Milli Kano Takimi (Junior National Kayaking Team
Romania), Sezin Romi, Barocco Silver (Arus Tas, Aram Tas, Arman Tag, Dikran
Tas, Leyla von Mende, Yasemin Ozcan, Susanne Weiss

Bir nehir adasi teskil edebilmek

Bu yayinda, Zigan'in argivinden gogaltilan tiim
belgeler Iz Oztat tarafindan kamusal bilgi alanina
ithaf edilmistir.

Diger tiim igerik © Iz Oztat, 2014.

All documents from Zigan's archive reproduced in
this publication are dedicated to public domain by Iz
Oztat.

All other material are © by [z Oztat, 2014.
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Cennet/Cinnet Adas! Haritas! | Map of Cennet/ Cinnet (Paradise/Possessed) Island, Zisan, 1915 — 1917



CEZIRE-l CENNET/CINNET
ISLAND OF PARADISE/POSSESSED

Zisan, 1915 = 1917

Nehir boyunca ilerliyordum. Suyun
menbaina yaklastik¢a hafifleyecegini
zannettigim yiik ve kagmakla
kurtulabilecegimi timid ettigim siddet
kendini hissettiriyor, gidenlerle geri
gelenlerin seslerinin tasallutundan
kurtulamiyordum. Dinlenmek i¢in
durdugumda, nehrin ortasindaki aday1
fark ettim. El ettigim bir kayik¢iyla
beni adaya gétiirmesi i¢in anlagtim.

Adayi ¢evreleyen kalenin tiinellerinde
ilerleyip vasil oldugum bahgede garib
bir merasime tesadiif ettim. Bakir
ayakl bir boruya gegirilmis kalinca bir
kamigtan ¢ikan saydam bir uzvun igine
miitemadiyen nefes alip veren sahsi
uzun uzadiya seyrettim. Gozlerini a¢ip
seyredildigini fark edince bana dogru
yaklasti. Kendimi tanitip, bu adaya
tesadiifen geldigimi ve geceyi
gecirecek bir yere ihtiyacim oldugunu
sOyledim. O da kendini tanitt; ismi

I was moving along the river.

The burden that I assumed would
subside as I approached the source of
the water and the violence that I hoped
I could escape, were making
themselves felt; I was not able to avoid
the haunting voices of the revenants.
When I stopped to rest, I noticed the
island in the middle of the river.

I gestured and made a deal with a
boatman to take me to the island.

At a garden I reached through the
tunnels of a castle that surrounded the
island, I happened upon a strange ritual.
For a long time, I watched the figure
breathing into a transparent thing,
extending from a pipe placed on a
copper base. Upon opening hir eyes and
noticing that I was watching, s/he
approached me. I introduced myself,
saying that I came by coincidence and I
needed a place to stay for the night.



Zindik imis. Beni hi¢ yadirgamadan
icinde bulundugu na dahil edip, az
evvel iiflemekte oldugu garib cismin
dibine oturmaya davet etti.
Saskinligim goriince, ben sormadan,
icrd ettigi merdsimin cezirelerine, yani
adalarina mahsfs bir ddet oldugunu
sOyledi. Nakil ismini verdigi cihaz,
tavsan kirazlarinin arasina yerlestirilip
nefesle harekete gectiginde, miisterek
irddenin zamani biiktiigii anlara
seyahat etmeyi miimkiin kiliyormus.
Bir ldhza, oraya bu merasimin
neticesinde vardigim hissine kapildim.

Cezirede kag ailenin yasadigini
sordugumda, hayat: nasil tanzim
ettiklerini tahayyiil edebilmek i¢in
bildiklerimi unutmam icab ettigini
sOyledi. Cezire halki, vakt-i zamamnda
hayatlarini kurtarmak i¢in buraya
siginan asilerle eskiyanin soyundan
geliyormus. Hasretini ¢ektikleri diyéar-1
muhayyelin ilk kaidesi, hayatlarim
kurduklar yere kargs1 mesuliyyet
hissetmek ve ona itibar etmekmis.
Cezire ve suyu dinleyerek, giindelik

S/he introduced hirself to me; the name
was Zindik. Without regarding me as a
stranger, s/he included me in the
moment and invited to sit by the object
that s/he was just blowing into. Seeing
my confusion, without my asking, s’he
told me that the ritual s/he just carried
out was a tradition specific to the
cezire, or the island. The device that
s/he called conductor, when placed in
the midst of butcher's brooms and
activated with breathing, enables time
travel to moments, in which time has
been bent with common willpower.
For a moment, I was under the
impression that I ended up there
through this ritual.

When I asked how many families lived
on the island, Zindik told me that in
order for me to conceive how they
organized life, I had to forget all that
knew. The people of the island came
from the lineage of rebel bandits who
sought refuge here back in the day to
save their lives. The primary rule of the
imagined land that they yearned for was
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Ebedi Devran-1 Dem Dairesi | Circle of Eternal Return, Zisan, 1915 — 1917



ihtiyaclarini karsiladiklari ve terakiime
meyletmeyen bir devran-1 dem tegkil
etmisler. Nehrin suyunda yikanarak
dgrendiklerini unutabileceklerini,
kiyidan topladiklar ¢ivit rengi
salyangozlarin tesiriyle cezirenin batini
mallimatina vakif olabileceklerini fark
etmigler. Zamani muhtelif sekillerde
tecriibe etmelerini miimkiin kilan
muglak seniyyeti bu sdyede insa
etmigler. Cezireye vardiklarinda
mevcid olan kalenin dehlizlerine
yerlesmis ve niifuslan arttik¢a
yilankavi dehlizler insa ederek yekpare
bir mekanda yagamaya devam etmigler.

Isittigimiz can sesiyle yerinden
firlayan Zindik, aksam yemeginin
miistercken yapildigini ve mutfaga
dogru yola ¢ikmamiz 1azim geldigini
soyledi. Hazirliklar igin toplanan ahali
beni hi¢ yadirgamadan kabul etti.
Evvelden hazirlanmig olan dolma i¢ini
ve yapraklar1 alip uzun masaya
yerlestik. Gordiigiim herkesin benzer
kiyifetler giymesinden buradaki
insanlar arasinda ictiméi ve cinsi

to feel responsibility towards the place
where they established their lives and to
respect it. Listening to the island and
the water, they met their quotidian
needs and formed a time and breathing
cycle that veered away from
accumulation. They realized that they
could forget all they knew by washing
themselves in the waters of the river,
with the effect of the indigo-colored
snails they collected from the shore,
they could have a grasp of the island’s
esoteric knowledge. Thus they built the
ambiguous reality that enabled them to
experience time in various forms. When
they arrived at the island, they moved
into the existing passages of the castle
and as the population increased in
number, they continued to live in a
unibody space by constructing
labyrnthine passages.

Zindik jumped to the sound of the bell
and told me that dinner was prepared
together and that we needed to start
going towards the kitchen. The people
who had gathered for the preparations
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farklarin olmadigina kanaat getirdim.
Zindik, kavisli dehlizlerin arasinda
kalan sahalarin muhtelif gayeler i¢in
tanzim edilmis miisterek mekanlar
oldugunu soyledi. Meseld mutfak ve i¢
ice daireler seklinde masalarin yer
aldig1 kubbeli genis yerde, ayn1
zamanda giinasiri meclis de toplaniyor
imis. Meclise, giindelik ihtiyag ve
vazifelerin taksimi, edinilen yeni
tecriibelerin nakli ve ortaya ¢ikan
meselelerin halli i¢in biitiin ahali
istirak edermis.

Yemek hazirliklari tamamlanip, sahéne
rayihalar igcinde masalar kurulurken
biitiin cemaat toplanmaya baslad.
Zindik’1n, §dhid olduklarim arasinda
beni en ¢ok sasirtan vak’aya dair
izahati de tam o sirada vuku buldu.
Cezirede, cinsiyetler viiciid
usarelerinin miktarlarina gére mainin
tonlar1 olarak hissedilir imig ve sahislar
arasindaki arz{ ve temas nehrin suyu
kadar seyyal imis.

Masalar yavas yavas bosalip cemaat
dehlizlere dagilmaya bagladiginda,

accepted me without any hesitation. We
settled at a long table with the filling
for the dolma that was prepared in
advance and the vine leaves. Realizing
that everybody I saw was wearing
similar clothes, I was convinced that
there were no social and racial
differences among the people who lived
here.

Zindik told me that the spaces between
the labyrnthine passages were common,
designated for collective activities. For
example, in the spacious, domed area
covering the kitchen and the circular
tables, the assembly gathered every
other day. The whole community
attended the assembly to divide up the
tasks and quotidian necessities, to relay
gained experiences and to resolve any
issues that might emerge.

When the food preparations were
completed and the table was being
setup among wonderful smells, the
community started to gather. Zindik's
explanation for the most confounding

esrar-1 kiilliyyesini hi¢ cekinmeden
benimle paylagmis olan Zindik, bu
aksam ebedi devrin-1 dem dairesinde
bulusuldugunu ve kendisiyle miiselles
tesmiye edilen odadaki merasime
gelebilecegimi soyledi. Yilankavi
dehlizlerden gecip vardigimiz odanin
kiilah seklindeki tavanindan yine
benim ne oldugunu anlayamadigim bir
cisim sarkiyordu. Yabani otlar
biikiilerek yapilmis bir kapali sepet ile
huniye benzeyen bir sekil, demirden
bir yayin iki ucundan yere dogru
egiliyordu. Zindik, cezirede dogan her
¢ocugun, yetigkinlige

gecerken kendi ebedi devran-1 dem
cihazim yaparak batini hakikat
girdabina akan esigi gectigini soyledi.
Ben duvarin kenarina ilisip, cihazin
etrafindaki dairede yerini alan
Zindik’tan ayrildim. Takriben sekiz-on
kimseden miirekkep bir giir{ih,
davullarim alarak nesnenin etrafinda
bir ¢enber olusturdu. Cihazin bir
ucundaki sepete avug dolusu salyangoz
yerlestiren biri, tavandan sarkan demir
yayin merkezine yerleserek misikiyle

incident came just then. On the island,
the genders are felt as shades of blue
depending on the amount of bodily
fluids. Consequently, the desire and
contact among individuals is as fluid as
the river's water.

When the tables were slowly emptying
out and the community was dispersed
to the passages, Zindik, who had shared
all hir secrets with me without any
reservation, told me that there was a
meeting that evening around the circle
of eternal return and that I could attend
this ritual in the triangle room. In the
room that we reached going through
labyrnthine passages, an object that I
could not fathom was hanging. A closed
basket made by bending wild weeds
and a shape resembling a funnel was
bent towards the ground on two ends of
an iron spring. Zindik told me that
every child born on the island would
build their own eternal return device
when stepping into adulthood to cross
the threshold flowing into the esoteric
reality whirlpool. I perched next to the



donmeye bagladi. Cemaatin begeri ve
na-miitenahi zaman arasinda irtibatlar
kurup bagka bu’dlara a¢ilmasin1
miimkiin kilan toren esnasinda,
misikinin de tesiriyle uyuyup
kalmigim. Yorgunlugumu fark eden ve
kendisi de kuvvetli bir riihani
tecriibeden gegtigi i¢in ice doniik bir
mizdca biirtinen Zindik, gectigimiz
koridorlarda, sandiklardan ddseklerini
cikarip serenlerle, hatirlayacaklar
riiyalar gérmelerini temenni ederek
selamlasti. Bana tahsis ettigi murabba
sandiktan dosegimi ¢ikarip yattigim
gibi yine deliksiz bir uykuya dalmigim.

Giineg dogarken, etrafimdaki seslere
uyandim. Biitiin dehlizlerde dosekler
toparlanip sandiklarma geri
konuyordu. Zindik’la vedalasip yola
koyulmanin vakti gelmisti. Beni kiyiya
kendisinin gotiirebilecegini sdyledi.
Kayikla uzaklagirken cezirenin ismini
sordum. Megerse cezire, cennet diye
de cinnet diye de okunabilen

> kelimesi seklindeymis ve
ismini bu kelimenin yaziligindan

wall, moving away from Zindik who
took hir place in the circle around the
device. A group of eight~ten people
formed a circle around the object,
taking their drums. One of them placed
a handful of snails in the basket on one
end of the device and started whirling
positioning at the center of the spring
hanging from the ceiling. During the
ceremony that enabled the community
to communicate between the human
and the cosmic time, I fell asleep to the
music. Zindik, who noticed my fatigue
and who had assumed an introverted
attitude after the spiritual experience,
greeted the people who were taking out
mattresses from trunks, wishing them
to remember their dreams. From the
square trunk that s/he designated for
me, I took out my mattress and again
had a sound sleep.

When the sun was going up, I woke up
due to the noises around me. In all the
passages, the mattresses were gathered
and put back into the trunks. It was
time to say goodbye to Zindik and to

alirmig. Varligin zuhir etmesi olarak
kabul edilen sesler ile onlar temsil
eden harflerin de, maalesef vakif
olamadan terk etmek mecbiriyyetinde
kaldigim batini alemlerinde miihim bir
yeri varmis. Kelimeyi teskil eden cim,
nun ve te harflerini hep bir agizdan
tekerriir ettiklerinde, nehrin iki kiyisina
hitkmeden memalikin tesiratindan
korunabiliyorlarmis.

Heniiz mukadderdtima dair
alametlerine vikif olamadigim
cezirenin ve Zindik’in mecrasindan
aynlip, siradaki hudfidu gegmeme
yardimci olacak tanzimati yapanlarin
bulundugu sehre dogru yola koyuldum.

get on the road. Zindik told me that s/he
could take me to the shore. Moving
away with the boat, I asked the name of
the island. It turns out that the island is
in the shape of the word s,
which could be read both as cennet
[paradise] or as cinnet [possessed,
mania) and the island was named after
the script of the word. Sounds that were
believed to be the manifestations of
existence and the letters that represent
them, play an important role in their
esoteric knowledge that I unfortunately
could not grasp before I left. If the cim,
nun, and te letters that constitute the
word were repeated all together, it was
possible to protect the island from the
hegemony of the nations that governed
the shores of the river.

I left the island and Zindik's flow,
whose impact on my destiny is yet
unknown, I started on the way to the
city where the arrangements for my
crossing the next border were being
made.






